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Casque Bluetooth

• Casque stéréo
• Durée de fonctionnement continu: 8 heures
• Puissance : 30mW RMS
• Durée de veille : 10/15 jours
• Distance de fonctionnement : jusqu'à 10 m 
• Tension d'entrée : DC 5V/180mA

*SPÉCIFICATIONS PRÉLIMINAIRES SUJETTES À MODIFICATIONS SANS PRÉAVIS AFIN D'INTÉGRER DES
AMÉLIORATIONS 

Manuel du casque Bluetooth

1. Aperçu

2. How to Use 

1: Arceau rétractable
2: La lettre ”L” représente l'oreille gauche, la lettre “R” l'oreille droite.
3: “ ” Touche multifonctions (MFB) : touche de synchronisation, répondre à un appel, 

rejeter un appel, pause et lecture 
4: Touche“ ” :  titre suivant
5: Touche“ ” : titre précédent
6: Touche “+”, pression longue ou courte, augmenter le volume
7: Touche “-”, pression longue ou courte, réduire le volume
8: Indicateur LED
9: Port de chargement

1: Verstelbare hoofdband
2: De letter ”L” staat voor het linkeroor, de letter “R” voor het rechteroor.
3: “ ” Multifunctionele knop (MFB): afstemknop, een oproep beantwoorden, een oproep 

weigeren, pauze en afspelen 
4: Toets“ ” : volgende track
5: Toets“ ” :vorige track
6: Toets “+”, lang of kort drukken om het volume te verhogen
7: Toets “-”, lang of kort drukken om het volume te verlagen 
8: LED-indicator
9: Laadingang

a) En charge

Indicateur LED État du casque
LED rouge allumée En charge
LED bleue allumée Charge terminée

Bluetooth version V4.0
Support Bluetooth version HSP,HFP,A2DP,AVRCP
Standard battery 
Music play time
Standby time

Build in rechargeable 180mAh lithium battery
Up to 8 hours
10/15 days

Charging time 1-2 hours
Dimension 17*8.2*18.4cm
Weight 203g
Operating range 10 meters
Frequency 20Hz to 20KHz
Sensitivity 110dB
Input DC 5V/180mA
Accessories

DISPOSING OF ELECTRICAL DEVICES AT THE END OF THEIR LIFE CYCLE

User manual and usb cable

b) In use

Led indicator Status of the headset
Red and blue led blink alternately Ready to pair
Blue led slowly flashes

Prior notice: make sure to fully charge your headphone  for 2 hours before first use 

Warning: Excessive pressure from the headphones can cause the hearing loss.

Open the left earcup to remove the cable from Cable Storage Area 
Insert the usb charging cable into use port of PC.
Open the right earcup to reveal the micro USB charging port
Connect charging cable with the charging port of headset on the ring ear
When the red light is on, the headset is charging.
When the red light is off, the headset is charging fully.
Charging time is approximately 2 hours.

This symbol, affixed to the product or its packaging, indicates that this product 
must not be disposed of with household waste. It must be taken to a waste 
sorting centre suitable for recycling electrical and electronic equipment. 
By ensuring that this product is disposed of properly, you can help to prevent 
the potential negative consequences for the environment and human health. 
Recycling helps to save natural resources. For any extra information concerning 
the recycling of this product, contact your local authorities, your waste reception
 centre or distributor.

B. Answer Calling

Switch on the headset and make sure in the well connection with mobile phone.
Here are the table for operation.

A. Listen to music

How to wear the headset
 
The arch of headset is retractable, please adjust according to your comfortable size. 
Letter “L” stands for left ear, letter “R” stands for right ear. See the n°2 in the section 1 of 
« Overview ».

WARNING
 
Read Safety Instructions Before Making Volume Changes
Safe use depends on exposure time and volume levels.
Volume at 80 dB(A), exposure should be limited to 40 hours/week. At 89 dB(A)
exposure should not exceed 5 hours/week.
The battery may present a risk of fire or chemical burn if it is not handled as it should. 
Do not disassemble, incinerate and do not expose it to temperatures above 40°c. 
Do not use the battery if you see a leakage, or if discoloured, deformed or if it has a defect.
Do not let your batteries discharged or unused for long periods.
If misused, batteries may explode or leak, resulting in damage and injury. If they leak, get rid 
of it immediately with usual precautions. 

PREVENTING HEARING LOSS 
CAUTION: Sustained use of personal stereo headphones at full power can damage the user’s ears.
NOTE: The headphones for this device comply with European Union sound pressure levels 
stipulated in the EN 50332-1:2000 standard.

Application in European Union and other European countries with selective waste collection.

Specification

Charging your headset

The right earcup is the charging port area, and the left earcup is the cable storage area.

Reassembling your headset

Hold the cover correctly for well reassembling.
Place the micro USB cable back into the cable storage area for safe keeping when not charging

Imported by ANAIK
10 Rue de la Cense, BP 10233
59654 VILLENEUVE D'ASCQ Cedex – France
N° of Lot : 17-090798
Ref : 092609
Made in China
03/31/2017

Re-connecting to Bluetooth device

A) Automatic connecting
Every time the headset is switched on, it will connect to the nearest, and the last connected 
device automatically.
When the headset is in standby mode and doesn’t connect to any device,short press MFB button,
 it will connect to last connected device automatically.

Swiching on/off headset
Switch on: press and hold the MFB for 6 seconds, you can hear “Do” tone and blue LED 
light will flash to indicate the headphone is turning on

Switch off” :press and hold the MFB for 6 seconds until the LED light turns off, you can hear
 “Do”tone,

Pairing the headset with Bluetooth devices
a) How to enter pairing mode
Press the MFB button for about 3 seconds.The red and blue led blink alternately to indicate it 
is now ready to be paired with your device
b) Pairing the headset with Bluetooth devices.
Make the headset enter into pairing mode (please refer to “how to enter pairing mode”) After
 searched, select “Little Marcel” in the device list. According to indication, eventually enter the 
password “0000” if needed, and press ”connect” When the headphone is successfully conne-
cted, The headphone will emit a “Do” tone and the Blue LED will slowly flash while it is paired 
with the device.

Remark: make sure your device has Bluetooth function

Conversation

Function Status of headset Operation
Short press MFB
Long press MFB
Press twice MFB

Short press or long

Short press or long press “-”
key, when the volume is adjus
ted to Minimum, you will hear
 an indication tone

press “+”key, when the volume
is adjusted to Maximum, you
will hear an indication tone

Answer calling Ringing
Reject an incoming call

Volume up

Volume down

Redial the last number called
 on your phone

Ringing

Conversation mode

Conversation mode

Connected
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Bluetooth® headphone

• Stereo headset
• Continuous working time: 8 hours
• Power : 30mW RMS 
• Standby time: 10/15 days
• Working distance: 10M
• Input voltage: DC 5V/180mA

*PRELIMINARY SPEC SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE TO INCORPORATE IMRPOVEMENTS

Bluetooth Headset Manual

1.Overview

1: Retractable arch
2: Letter “L” stands for left ear, letter “R” stands for right ear
3: “ ” Multifunction button (MFB): pairing button, answer, and reject call, pause and play
4: “ ” :  Key:  next song
5: “ ” :  Key: previous song
6:  “+” key, short or long press, volume up 
7:  “-” key, short or long press volume down 
8: Led indicator
9: charging port

a) Charging

Led indicator Status of the headset
Red led is on Charging
Blue led is on Finished charging

EN-1 EN-3 EN-4EN-2
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2. Mode d'utilisation

b) En marche

Indicateur LED État du casque
Les LED rouge et bleu clignotent alternativement Prêt à se synchroniser
LED bleue clignote lentement

Notification préalable : Assurez-vous de charger complètement votre casque au moins 
pendant 2 heures avant la première utilisation.

B. Répondre à un appel 

Allumer le casque et s'assurer qu'il est bien synchronisé avec le téléphone portable.
Voici le tableau de fonctionnement.

A. Écouter de la musique

Allumer/éteindre le casque
Allumer : maintenir la touche MFB pendant 6 secondes, une tonalité “Do” est émise, et la 
LED bleue va clignoter pour indiquer que le casque est allumé.
Éteindre : maintenir la touche MFB pendant 6 secondes jusqu’à ce que le casque soit éteint,
 une tonalité “Do” est émise.

Synchronisation du casque avec les dispositifs Bluetooth

a) Activer le mode synchronisation
Appuyer sur la touche MFB pour 3 secondes. Les LED rouge et bleu clignotent alternativement 
pour indiquer que le casque est prêt à se synchroniser avec votre appareil.
b) Synchronisation du casque avec les dispositifs Bluetooth
Mettre le casque en mode synchronisation (voir “Activer le mode synchronisation”). Après la
 recherche, sélectionner “ Little Marcel ” dans la liste des dispositifs. Selon les indications, 
saisir éventuellement le mot de passe “0000”, puis appuyer sur ”connecter”. Lorsque le 
casque est connecté, Le casque va émettre une tonalité “Do” et la LED bleue va clignoter 
lentement pendant la synchronisation avec l’appareil.

Remarque : s'assurer que le dispositif est compatible Bluetooth

Conversation

Fonction État du casque Fonctionnement
Brève pression sur la touche MFB
Longue pression sur la touche MFB
Pression deux fois sur la touche MFB

Brève ou longue pression sur l
a touche ”+”, lorsque le volume 
est réglé au maximum, une 
tonalité est émise.

Brève ou longue pression sur 
la touche ”-”, lorsque le volume
 est réglé au maximum, une 
tonalité est émise

Répondre à un appel Sonnerie
Rejeter un appel entrant

Augmenter le volume

Réduire le volume

Rappeler le dernier appel
Sonnerie

Mode Conversation

Mode Conversation

Connexion

Avertissement : Un volume sonore excessif dans le casque peut entraîner une perte de l'audition.

Ouvrir l’oreille gauche pour prendre le câble
Insérer le câble USB de chargement dans un port USB d'ordinateur.
Ouvrir l’oreille droite pour trouver le port de chargement
Brancher le câble de chargement au port de chargement du casque.
Lorsque la LED rouge est allumée, le casque est en charge.
Lorsque la LED rouge est éteinte, le casque est chargé.
La durée de chargement est environ 2 heures

Comment porter le casque 
 
L’arceau du casque est rétractable, il est possible de le régler à une dimension confortable. 
La lettre ”L” représente l'oreille gauche, la lettre “R” l'oreille droite, représentés au point n°2 de
 la section 1 « Aperçu ».

Chargement du casque

L’oreille droite est l’endroit de chargement, et l’oreille gauche est l’endroit de stockage de câble
 de chargement USD.

Remontage du casque

Tenir le couvercle correctement pour bien le remonter, en s’assurant que les rainures sont bien
 placées par rapport aux glissères, comme expliqué sur le schéma ci-dessus. 
Remettre le câble dans l’oreille gauche.

Resynchronisation à un dispositif Bluetooth

A) Synchronisation automatique
À chaque fois que le casque est allumé, il se connectera automatiquement au dernier dispositif 
le plus proche auquel il a déjà été connecté.
Lorsque le casque est en veille et qu'il ne se connecte pas à un dispositif, appuyer brièvement 
sur la touche MFB pour le connecter automatiquement au dernier dispositif avec lequel il s'est 
synchronisé.
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Version Bluetooth V4.0
Compatibilité de la version Bluetooth HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Batterie standard 
Durée de lecture
Durée de veille

Batterie intégrée rechargeable180mAh lithium
Plus de 8 heures
10/15 jours

Durée de chargement 2 heures
Dimensions 17*8.2*18.4cm
Poids 203g
Zone de fonctionnement 10 mètres
Fréquence 20Hz to 20KHz
Sensitivité 110dB
Entrée DC 5V/180mA
Accessoires

ÉLIMINATION DES DISPOSITIFS ÉLECTRIQUES À LA FIN DE LEUR CYCLE DE VIE 

Notice d'utilisation et câble USB

Ce symbole apposé sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne 
doit pas être éliminé avec les ordures ménagères. Il doit être éliminé dans un centre 
de tri des déchets adapté au recyclage des équipements électriques et électroniques. 
En garantissant que ce produit est convenablement éliminé, vous pouvez aider à 
éviter tout effet négatif potentiel sur l'environnement et la santé humaine. Le recy-
clage permet d'économiser les ressources naturelles. Pour toute information additi-
onnelle sur le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le centre de tri 
des déchets ou le distributeur.

AVERTISSEMENT 
Lire les instructions de sécurité avant de modifier le volume.
Une utilisation sans danger dépend de la durée d'exposition et des niveaux de volume.
À un volume de 80 dB(A), l'exposition doit être limitée à 40 heures/semaine. À 89 dB(A) 
l'exposition ne doit pas dépasser 5 heures/semaine.
La batterie peut présenter un danger d'incendie ou de brûlure chimique si elle n'est pas 
convenablement manipulée. 
Ne pas démonter, ne pas incinérer et ne pas exposer à des températures supérieures à 40 °C. 
Ne pas utiliser la batterie en cas de fuite, de décoloration, de déformation ou de défaut.
Ne pas laisser la batterie déchargée ou inutilisée pendant de longues périodes.
Mal utilisée, la batterie peut exploser ou fuir, ce qui peut entraîner des dégâts matériels ou des 
blessures. En cas de fuite, éliminer immédiatement la batterie conformément à la législation applicable. 

PREVENTION SUR LA PERTE D’AUDITION 
Afin d’éviter des dommages auditifs éventuels, ne pas écouter à un niveau sonore élevé pendant une
 longue durée.
Note :Le casque est conforme au niveau de pression acoustique d’union européenne stipulé dans 
le standard EN 50332-1:2000.

Application dans l'Union Européenne et dans d'autres pays européens pratiquant le tri 
sélectif des déchets.

Spécifications 

Importé par ANAIK
10 Rue de la Cense, BP 10233
59654 VILLENEUVE D'ASCQ Cedex – France
N° de lot : 17-090798
Réf : 092609
Fabriqué en China
03/31/2017 FR-4

2. Gebruik 

Versie Bluetooth V4.0
Ondersteuning versie Bluetooth HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Standaardbatterij 
Autonomie werking
Stand-by

Ingebouwde oplaadbare 180mAh mAh-lithiumbatterij
Meer dan 8 uren
10/15 dagen

Laadtijd 2 uren
Afmetingen 17*8.2*18.4cm
Gewicht 203g
Werkingsbereik 10 meter
Frequentie 20Hz tot 20KHz
Gevoeligheid 110dB
Ingang DC 5V/180mA
Accessoires

AFDANKING VAN ELEKTRISCHE INRICHTINGEN OP HET EINDE VAN HUN LEVENSDUUR

Handleiding en USB-kabel

b) In gebruik

LED-indicator Status koptelefoon
Rode en blauwe led lichten afwisselend op Klaar om te worden gesynchroniseerd
Blauwe LED knippert langzaam

Waarschuwing: Zorg ervoor dat u de koptelefoon minstens 2 uur lang laat opladen vooraleer
 hem voor de eerste keer te gebruiken.

Waarschuwing: Een te hoog volume gedurende een lange tijd kan tot gehoorverlies leiden.

Open het linkeroor om de kabel eruit te nemen.
Steek de USB-laadkabel in de USB-ingang van de computer.
Open het rechteroor om de laadingang te vinden.
Sluit de laadkabel aan op de laadingang van de koptelefoon.
Wanneer de rode LED brandt, is de koptelefoon aan het opladen.
Wanneer de rode LED uit is, is de koptelefoon opgeladen.
De laadtijd duurt ongeveer twee uur.

Dit symbool, aangebracht op het product of de verpakking, geeft aan dat het product 
niet weggegooid mag worden met het huishoudelijk afval maar naar een geschikt 
recyclagecentrum voor elektrische en elektronische apparatuur gebracht moet worden. 
Door ervoor te zorgen dat dit product correct verwerkt wordt, kunt u mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid van de mens voorkomen. 
Recycleren helpt de natuurlijke hulpbronnen in stand te houden. Voor meer 
informatie over het recycleren van dit product, contacteer de locale instanties, 
uw afvalophaaldienst of distributeur.

B. Een oproep beantwoorden 

Zet de koptelefoon aan en zorg ervoor dat die correct verbonden is met uw mobiele telefoon.
Hier volgt de tabel met de procedures.

A. Muziek beluisteren

De koptelefoon opzetten
 
de hoofdband van de koptelefoon kan versteld worden om zo comfortabel mogelijk te zitten. 
De letter ”L” staat voor het linkeroor, de letter “R” voor het rechteroor. Zie punt n°2 in deel 
1 « Overzicht ».

WAARSCHUWING
 
Lees de Veiligheidsvoorschriften vooraleer het volume te wijzigen
Een veilig gebruik hangt af van de blootstellingstijd en de volumeniveaus.
Bij een geluidsdruk van 80 dB(A) moet de blootstelling beperkt worden tot 40 uren/week. Bij een 
geluidsdruk van 89 dB(A), moet de blootstelling maximum 5 uren /week bedragen.
De batterij kan een risico van brand of chemische brandwonden inhouden indien niet correct gehanteerd. 
Niet uit elkaar halen, verbranden of blootstellen aan temperatuur boven de 40°C. 
Gebruik de batterij niet in geval van een lekkage of verkleuring, vervorming of een defect.
Laat de batterijen niet te lang ontladen of ongebruikt.
Bij een verkeerd gebruik kunnen de batterijen ontploffen of lekken, wat kan leiden tot schade en 
verwondingen. Lekkende batterijen moeten onmiddellijk op de correcte manier afgedankt worden. 

PREVENTIE VAN GEHOORVERLIES 
Om eventuele gehoorschade te voorkomen, de koptelefoon niet te lange tijd gebruiken aan een 
hoog geluidsvolume.
Opmerking: De koptelefoon is confirm het geluidsdrukniveau voorgeschreven door de Europese 
Unie in de norm EN 50332-1:2000.

Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen waar het afval gescheiden
 opgehaald wordt.

Specificaties

De koptelefoon opladen

De koptelefoon wordt opgeladen aan het rechteroor, terwijl de USB-laadkabel in het linkeroor 
opgeborgen wordt.

De koptelefoon hermonteren

Om het deksel goed te hermonteren moeten de groeven goed geplaatst worden ten opzichte 
van de geleiders, zoals uitgelegd wordt in de afbeelding hierboven. 
Berg het kabeltje weer op in het linkeroor.

Ingevoerd door ANAIK
10 Rue de la Cense, BP 10233
59654 VILLENEUVE D'ASCQ Cedex – France
Lotnummer: 17-090798
Ref: 092609
Gemaakt in China
03/31/2017

Opnieuw verbinden met Bluetooth-inrichting

A) Automatisch verbinden
Telkens wanneer de koptelefoon aangezet wordt, zal die automatisch de verbinding tot stand 
brengen met de dichtstbijzijnde en laatst verbonden inrichting.
Wanneer de koptelefoon in de modus stand-by is en geen verbinding tot stand brengt met geen
 enkele inrichting, druk dan kort op de toets MFB om automatisch te verbinden met de laatst 
verbonden inrichting

De koptelefoon aan-/uitzetten
Aanzetten: houd de toets MFB 6 seconden ingedrukt ; u hoort een “Do”-noot en de blauwe 
LED knippert om aan te geven dat de koptelefoon aan staat.

Uitzetten: houd de toets MFB 6 seconden ingerukt tot de koptelefoon uit is ; u hoort een “Do”-noot.

De koptelefoon afstemmen op Bluetooth-inrichtingen
a) de modus afstemmen inschakelen
Druk 3 seconden op de toets MFB. Rode en blauwe led lichten afwisselend op om aan te geven 
dat de koptelefoon klaar is om afgestemd te worden op uw toestel.

b) De koptelefoon afstemmen op Bluetooth-inrichtingen.
Schakel de modus afstemmen in (raadpleeg “de modus afstemmen inschakelen”). Kies “ Little 
Marcel ” in de lijst van die weergegeven wordt. Voer eventueel het password “0000” in als dat 
gevraagd wordt en druk op ”connect”. Wanneer de koptelefoon met succes verbonden is, laat 
de koptelefoon een pieptoon horen en knippert de blauwe LED langzaam tijdens het afstemmen
 op het toestel.

 

Gesprek

Functie Status koptelefoon Werking
Kort drukken op de toets MFB
Lang drukken op de toets MFB

Twee keer drukken op de toets MFB

Druk kort of lang op de toets“+”
en wanneer het volume op 
Maximum gekomen is hoort u 
een signaal

Druk kort of lang op de toets“-” 
en wanneer het volume op 
Minimum gekomen is hoort u 
een signaal

Oproep beantwoorden Beltoon
Een binnenkomende oproep
 weigeren

Volume omhoog

Volume omlaag

De laatste oproep overdoen

Beltoon

Gespreksmodus

Gespreksmodus

Verbinden

HP-9010

Bluetooth-koptelefoon

• Stereokoptelefoon
• Continue autonomie: 8 uren
• Vermogen: 30 mW RMS
• Stand-by: 10/15 dagen
• Werkafstand: tot 10 m
• Ingangsspanning: DC 5V/180mA

*VOORLOPIGE SPECIFICATIES, KUNNEN ZONDER KENNISGEVING AANGEPAST WORDEN OM VERBETERINGEN AAN TE 
BRENGEN AAN HET PRODUCT

Handleiding Bluetooth-koptelefoon

1.Overzicht

a) Laden

LED-indicator Status koptelefoon
Rode LED aan Laden
Blauwe LED aan Einde laden

DU-1 DU-3 DU-4DU-2

1: Verstellbarer Kopfbügel
2: L = linkes Ohr, R = rechtes Ohr
3: “ ” Multifunktionstaste (MFB): Taste Synchronisierung, Anruf beantworten, Anruf 

ablehnen, Pause und abspielen
4: Taste“ ” : folgender Titel
5: Taste“ ” : vorhergehender Titel
6: Taste “+”, langer oder kurzer Druck, Lautstärke erhöhen
7: Taste “-”, langer oder kurzer Druck, Lautstärke reduzieren 
8: LED-Anzeige
9: Anschluss zum Laden

2. Betriebsart

Version Bluetooth V4.0
Kompatibilität der Version Bluetooth HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Akku
Dauer Wiedergabe
Dauer Stand-by-Modus 

Integrierter Akku 180mAh Lithium
Mehr als 8 Stunden
10/15 Tage

Ladezeit 2 Stunden
Maße 17*8.2*18.4cm
Gewicht 203g
Reichweite 10 Meter
Frequenz 20Hz bis 20KHz
Empfindlichkeit 110dB
Eingang DC 5V/180mA
Accessoires

ENTSORGUNG VON ELEKTRISCHEN GERÄTEN AM ENDE DES PRODUKTLEBENSZYKLUS

Handbuch und USB-Kabel

b) In Betrieb

LED-Anzeige Status des Kopfhörerson
Die rote und blaue LED blinken abwechselnd Bereitschaft für Synchronisierung
Die blaue LED blinkt langsam

Voraussetzung: Versichern Sie sich, den Kopfhörer vor dem ersten Gebrauch mindestens 2 
Stunden lang zu laden.

Warnhinweis: Übermäßige Lautstärke im Kopfhörer kann  zu Hörverlust führen. 

Die linke Ohrmuschel öffnen und das Kabel herausnehmen 
Das USB-Kable an den USB-Stecker  eines Computers anschließen.
Die rechte Ohrmuschel öffnen und das Kable in den Lade-Stecker des Kopfhörers stecken. 
Wenn die rote LED leuchtet, wird der Kopfhörer geladen. 
Wenn die rote LED erlischt, ist der Kopfhörer geladen. 
Ladezeit: ca. 2 Stunden. 

Dieses auf Produkten oder deren Verpackung befindliche Symbol zeigt an, dass das 
Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss bei einer Sammelstelle 
abgegeben werden, die für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräte 
geeignet ist. Indem Sie für die angemessene Entsorgung dieses Produkts sorgen, tragen 
Sie dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden.  Recycling erlaubt einen sparsamen Umgang mit natürlichen 
Ressourcen. Wenn Sie weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts wünschen, 
kontaktieren Sie bitte die lokalen Behörden, die Sammelstelle oder die Vertriebsfirma.

B. Einen Anruf beantworten

Den Kopfhörer einschalten und sich versichern, dass er mit dem Mobiltelefon synchronisiert ist.
Bitte folgende Funktionstabelle beachten.

A. Musik hören

Aufsetzten des Kopfhörers
 
Der Bügel ist verschiebbar und kann für komfortables Tragen eingestellt werden. Die 
Markierung „L“ entspricht dem linken Ohr, die Markierung „R“ dem rechten Ohr. Siehe Punkt 2 
des Abschnitts 1 „Übersicht“. 

HINWEIS
Die Sicherheitshinweise aufmerksam lesen, bevor Sie die Lautstärke ändern.  
Ein gefahrloser Gebrauch hängt von der  Expositionsdauer und der Lautstärke ab. 
Bei einer Lautstärke von 80 dB(A) sollte die Exposition auf 40 Stunden/Woche begrenzt werden.  
Bei einer Lautstärke von 89 dB(A) darf die Exposition nicht 5 Stunden/Woche übersteigen. 
Bei unsachgemäßer Handhabung kann der Akku zu Brandgefahr bzw. chemischen 
Verätzungen führen. Den Akku nicht auseinanderbauen, keine Gegenstände einführen und nicht 
Temperaturen über 40°C aussetzen. Wenn der Akku ausläuft, sich verfärbt, verformt oder 
beschädigt ist, ihn nicht mehr benutzen. Den Akku nicht über lange Zeit entladen bzw. unbenutzt 
lassen.Unsachgemäße Handhabung kann dazu führen, dass der Akku explodiert bzw. ausläuft, 
was zur Beschädigung des Materials bzw. zu Verletzungen führen kann. Wenn der Akku ausläuft,
ihn sofort entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgen.

PRÄVENTION VOR HÖRSCHÄDEN 
Um eventuelle Hörschäden zu vermeiden nicht über lange Zeit mit zu hoher Lautstärke hören. 
Anmerkung: Der Kopfhörer entspricht dem  im Standard EN 50332-1:2000 vorgeschriebenen 
Schalldruck der europäischen Union. 

Vorgehensweise in der Europäischen Union sowie in weiteren europäischen Ländern, die 
Abfalltrennung praktizieren.

Technische Daten

Laden des Kopfhörers

An der  rechten Ohrmuschel wird der Hörer aufgeladen, in der linken Ohrmuschel wird das 
USB-Kabel aufbewahrt. 

Deckel der Ohrmuschel montieren

Das USB-Kabel in die linke Ohrmuschel legen und den Deckel vorsichtig einsetzen, dabei die
 Einkerbungen mit den Gleitführungen übereinstimmen (s. Schema oben). 
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Neusynchronisierung mit einem Bluetooth-Gerät

A) Automatische Synchronisierung 
Jedes Mal wenn der Kopfhörer eingeschaltet wird, verbindet er sich automatisch mit dem 
letzten, am nächst liegenden Gerat, mit dem er bereits verbunden war.  
Wenn sich im Stand-by-Modus der Kopfhörer nicht an ein Gerät anschließt, kurz die Taste MFB 
drücken, damit er sich automatisch an das zuletzt synchronisierte Gerät anschließt.

Kopfhörer ein-/ bzw. ausschalten 
Einschalten: Die Taste MFB 6 Sekunden lang drücken, die blaue LED blinkt, um anzuzeigen, 
dass der Kopfhörer eingeschaltet ist. 

Ausschalten: Die Taste MFB 6 Sekunden lang drücken, bis der Kopfhörer ausgeschaltet ist.

Synchronisierung Kopfhörer / Bluetooth
a) Den Modus Synchronisierung aktivieren
Die Taste MFB 3 Sekunden lang drücken. Die rote und blaue LED blinken abwechselnd, um 
anzuzeigen, dass der Kopfhörer für die Synchronisierung mit Ihrem Gerät bereit ist.

b) Synchronisierung Kopfhörer / Bluetooth
Den Kopfhörer auf Modus Synchronisierung stellen (siehe „Modus  Synchronisierung aktivieren“. 
Nach der Suche, „Little Marcel“ in der Liste wählen. Je nach Anzeige eventuell das Passwort 
„0000“ eingeben, dann auf „verbinden“ drücken. Wenn der Kopfhörer verbunden ist, wird die 
blaue LED während der Synchronisierung mit dem Gerät langsam blinken.

 Hinweis: Sich versichern, dass das Gerät Bluetooth kompatibel ist.

Gespräch

Funktion Status Kopfhörer Betrieb
Kurzer Druck der Taste MFB
Langer Druck der Taste MFB

Taste MFB zweimal drücken

Kurzer oder langer Druck der 
Taste ”+"

Kurzer oder langer Druck der 
Taste ”-”

Anruf beantworten Klingel 
Anruf ablehnen

Lautstärke erhöhen

Lautstärke reduzieren

Letzten Anruf zurückrufen

Klingel

Gesprächsmodus

Gesprächsmodus 

Klingel

HP-9010

Bluetooth-Kopfhörer

• Stereo-Kopfhörer
• Kontinuierliche Funktionsdauer: 8 Stunden
• Leistung: 30mW RMS
• Verfügbare Standby-Zeit: 10/15 Tage
• Reichweite: bis zu 10 m
• Eingangsspannung: DC 5V/180mA

*VÖRLÄUFIGE TECHNISCHE DATEN, DIE OHNE VORHERIGE ANKÜNDIGUNG GEÄNDERT WERDEN KÖNNNE, UM 
VERBESSERUNGEN ZU INTEGRIEREN

Benutzerhandbuch des Bluetooth-Kopfhörers

1.Überblick

a) Ladevorgang

LED-Anzeige Status des Kopfhörers
Rote LED leuchtet Wird geladen
Blaue LED leuchtet Ladevorgang beendet

GE-1 GE-3 GE-4GE-2

1: Diadema plegable
2: La letra ”L” representa la oreja izquierda, la letra “R” la oreja derecha.
3: “ ” Tecla multifunciones (MFB): tecla de sincronización, contestar una llamada, rechazar 

una llamada, pausa y lectura
4: Tecla“ ” : título siguiente
5: Tecla“ ” : título anterior
6: Tecla “+”, presión larga o corta, aumentar el volumen
7: Taste “-”, presión larga o corta, disminuir el volumen
8: Indicador LED
9: Puerto de carga

2. Modo de empleo

Versión Bluetooth V4.0
Compatibilidad de la versión Bluetooth HSP, HFP, A2DP, AVRCP
Batería estándar
Tiempo de lectura
Tiempo de espera 

Batería integrada recargable 180mAh litio
Más de 8 horas
10/15 días

Tiempo de carga 2 horas
Dimensiones  17*8.2*18.4cm
Peso 203g
Zona de funcionamiento   10 metros
Frecuencia   20Hz a 20KHz
Sensibilidad  110dB
Entrada  DC 5V/180mA
Accesorios  

ELIMINACIÓN DE APARATOS ELÉCTRICOS AL FINAL DE SU CICLO DE VIDA

Instrucciones de uso y cable USB

b) En funcionamiento

Indicador LED  Estado de los auriculares
La LED roja y azul parpadean de forma alternativa Listo para sincronizar
La LED azul parpadea lentamente

Aviso: asegurarse de cargar completamente los auriculares durante al menos 2 horas antes 
de utilizarlos por primera vez.

Advertencia: Un volumen excesivamente alto de los auriculares puede producir una pérdida de audición.

Abrir la orejera izquierda para coger el cable.
Insertar el cable USB de carga en un puerto USB del ordenador.
Abrir la orejera derecha para encontrar el puerto de carga.
Conectar el cable de carga al puerto de carga de los auriculares.
Cuando la LED roja está encendida, los auriculares están en carga.
Cuando la LED roja está apagada, los auriculares están cargados.
El tiempo de carga es de alrededor de 2 horas.

Este símbolo sobre el producto o sobre su embalaje indica que el producto no debe ser eliminado 
junto a la basura doméstica. Debe ser eliminado un un centro de clasificación de los residuos 
adaptado al reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.
Al garantizar que este producto sera eliminado correctamente, ayudamos a evitar todo efecto 
negativo potencial sobre el medio ambiente y la salud humana.
El reciclaje permite ahorrar los recursos naturales. Para toda información complementaria sobre 
el reciclaje de este producto, póngase en contacto con las autoridades locales, el centro de 
clasificación de residuos o el distribuidor.

B. Contestar una llamada

Encender los auriculares y asegurarse de que están bien sincronizados con el teléfono móvil.
A continuación la tabla de funcionamiento:

A. Escuchar música

Cómo ponerse los auriculares
 
La diadema de los auriculares es retráctil, puede ser ajustada a la medida más cómoda. La 
letra “L” simboliza la oreja izquierda y la letra “R” la oreja derecha, ambas representadas en el 
punto nº 2 del párrafo “Descripción”.

HINWEIS
Leer las instrucciones de seguridad antes de modificar el volumen.
El uso sin riesgos depende del tiempo de la exposición y de los niveles de volumen.
A un volumen de 80 dB(A), la exposición debe limitarse a 40 horas/semana. A un volumen de 89 
dB(A) la exposición no debe sobrepasar las 5 horas/semana.
La batería puede presentar un peligro de incendio o quemadura química si no es manipulada correctamente.
No desmontar, incinerar ni exponer a temperaturas superiores a 40 °C.
No utilizar la batería en caso de fuga, decoloración, deformación o defecto.
No dejar la batería descargada o sin utilizar durante largos periodos de tiempo.
Mal utilizada, la batería puede explotar o producir fugas, lo cual puede provocar daños materiales 
o lesiones. En caso de fuga, eliminar inmediatamente la batería de conformidad con la legislación aplicable.

PREVENCIÓN DE LA PÉRDIDA DE AUDICIÓN 
Con el fin de evitar posibles daños auditivos, no utilizar a un nivel excesivamente alto durante largo tiempo.
Nota: Los auriculares están conformes con el nivel de presión acústica de la unión europea estipulado en 
la norma EN 50332-1:2000.

Aplicación en la Unión Europea y en otros países europeos que practican la recogida 
selectiva de residuos.

Especificaciones

Carga de los auriculares

La orejera derecha es el lugar de carga y la orejera izquierda es el lugar de almacenamiento del 
cable de carga USD.

Volver a montar otra vez los auriculares

Sujetar la tapa correctamente para realizar un buen montaje, asegurándose de que las ranuras 
están bien dispuestas con respecto a las correderas, como se muestra en el esquema más arriba. 
Volver a colocar el cable en la orejera izquierda.
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Resincronización a un dispositivo Bluetooth

A) Sincronización automática
Cada vez que los auriculares se encienden, se conectan automáticamente al último dispositivo 
más próximo al que hayan sido conectados previamente.
Si los auriculares están en modo espera y no se conectan a ningún dispositivo, pulsar brevemente 
la tecla MFB para conectarlos automáticamente al último dispositivo con el que hayan sido 
sincronizados.

Encender / apagar los auriculares
Encender: mantener pulsada la tecla MFB durante al menos 6 segundos, la LED azul 
parpadea para indicar que los auriculares están encendidos.
Apagar: mantener pulsada la tecla MFB durante al menos 6 segundos hasta que los auriculares 
se apaguen.

Sincronización de los auriculares con los dispositivos Bluetooth
a) Activar el modo sincronización
Pulsar la tecla MFB durante 3 segundos. La LED roja y azul parpadean de forma alternativa para 
indicar que los auriculares están listos para sincronizarse con el dispositivo.

b) Sincronización de los auriculares con los dispositivos Bluetooth
Situar los auriculares en modo sincronización (Ver “Activar el modo sincronización”). Después de 
la búsqueda, seleccionar “Little Marcel” en la lista de dispositivos. Siguiendo las indicaciones, 
introducir si es necesaria la contraseña “0000” y pulsar “conectar”. Cuando los auriculares están 
conectados, la LED azul parpadea lentamente durante la sincronización con el dispositivo.

 Nota: Asegurarse de que el dispositivo es compatible con Bluetooth

Conversación

Función Estado de los auriculares Funcionamiento
Breve presión en la tecla MFB
Larga presión en la tecla MFB

Presionar dos veces la tecla MFB

Breve o larga presión en la 
tecla ”+".

Breve o larga presión en la tecla ”-”.

Contestar una llamada  Tono  
Rechazar una llamada entrante

Aumentar volumen

Reducir volumen

Rellamada último número

Tono  

Modo Conversación 

Modo Conversación  

Tono  
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Auriculares Bluetooth

• Auriculares estéreo
• Tiempo de funcionamiento continuo: 8 horas
• Potencia: 30mW RMS
• Tiempo de espera: 10/15 días
• Distancia de funcionamiento: hasta 10 m
• Tensión de entrada: DC 5V/180mA

*ESPECIFICACIONES PRELIMINARES SUJETAS A MODIFICACIONS SIN PREVIO AVISO CON EL FIN DE INCORPORAR MEJORAS

Instrucciones de los auriculares Bluetooth

1.Descripción

a) Cargando

Indicador LED  Estado de los auriculares
LED rojo encendido Cargando
LED azul encendido Carga finalizada

SP-1 SP-3 SP-4SP-2
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